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Dėkojame šiems vargonų specialistams už pagalbą ir kantrybę:
Haluamme kiittää seuraavia urkujenrakentajia ja asiantuntijoita heidän kärsivällisyydestään ja avustaan:
Dziękujemy następującym organmistrzom i rzeczoznawcom za ich pomoc i cierpliwość:
Děkujeme níže uvedeným organologům a varhanářům za jejich laskavou pomoc:
A szótár összeállításában nyújtott segítségért az alábbi orgonaépítőket illeti köszönet:
Za sodelovanje pri urejanju izrazoslovja se zahvaljujemo naslednjim orglarjem in orglarskim strokovnjakom:
Vs ,kfujlfhиv yи;tyfзdfyys[ jhufyys[ vfcnthjd и 'кcgthnjd - кjycуkmnfynjd gj jhufyу зf и[
nthgtyиt и зf и[ gjvjom:
Ni dankas al la sekvantaj orgenkonstruistoj kaj orgenologoj pro ilia pacienco kaj kunlaboro:
下記のオルガン製作者、オルガン専門家の忍耐強い御協力に謝意を表します。 

我们由衷的感谢以下专家、学者对于本大辞典出版的支持与帮助：

Nederlands: A. De Graaf, Jean-Pierre Draps, Jan Jongepier, Joris Potvlieghe, W.A. Reil, Hans Van der Harst, Peter
van den Heuvel, Winold van der Putten, Erik Winkel.
English:  George  Bozeman  jr.,  George  Crutchley,  William  Drake,  Dana  Hull,  John  Pike  Mander,  Barbara  Owen,
Martin Renshaw, Manuel Rosales, John L. Speller, Timothy J. Tikker.
Deutsch: Hartmut Boettcher, Hermann J. Busch, Lukas Fischer, Caspar Glatter-Götz, Helmut Klöpping, Hans Peter
Mebold, Ingrid Noack, Jens Steinhoff.
Dansk: Per Kynne Frandsen, Carsten Lund, Ole Olesen, Jørgen Zachariassen.
Sverige: Mats Arvidsson, R. Axel Unnerbäck, Niclas Fredriksson, Göran Blomberg.
Norge: Nils Torkildsen.
Français: Bernard Aubertin, Daniel Birouste, Christian Casse, Patrick Collon, Jurek Estreicher, Jean Ferrard, Théo
Haerpfer, Philippe Hartmann, Georges Lhôte.
Español:  Federico Acitores  (E),  Carlos  E. Amadini  (ARG),  Josep  Maria Arrizabalaga  (E),  M. Azurmendi  (ARG),
Gabriel Blancafort (E), Andrés Cea Galán (E), E.G. Rimoldi (ARG), Juan H. Weinhold (ARG).
Català: Josep Maria Arrizabalaga, Gabriel Blancafort, Albert Blancafort; de part de l’Associació  CATalana de l’
Orgue: Llorenç Bergadà, Josep Maria Escalona, Jordi Figueras, Xavier Massagué i Ramon Oranias; per la tercera
edició: Ramon Oranias.
Italiano: P.P. Donati, Glauco Ghilardi, Oscar Mischiati, Paolo Tollari.
Português: Eugênio Gall (Brasil).
Limba românã: Hermann Binder, Dan Racoveanu
Lietuvių :Gediminas Kviklys, Giedrė Mickūnaitė, Jonas Klimavičius
Suomi: Martti Porthan, Pentti Pelto, Kalevi Mäkinen
Polski: Małgorzata Trzaskalik-Wyrwa und Ireneusz Wyrwa
Česky: PhDr. Jiří Belis, Ivan Bok, Josef Brachtl, Ing. Marek Čihař, Dušan Doubek, Mgr. Jaromír Kánský,
Mgr. Dalibor Michek, Ing. Martin Poláček, Štěpán Svoboda.
Magyar nyelven: Angster József †, Békés Balázs, Mészáros Károly, Pour László, Váradi István, Végh Antal.
Slovenščina: Barbara De Costa, Klemen Karlin, Branko Košir, Matej Podstenšek in Edo Škulj. Tehnično urejanje je
bilo izvedeno v okviru programa Ars organi Sloveniae, ki ga vodi Društvo Jarina Bohinj.
J: 日本語　辻 宏・望月 広幸・松崎 譲二・中里 威・草苅 徹夫

CN:王次炤、肖学俊、吴迎、姚亚平、沈晓明、徐之彤、栾冰洋

S
A

M
P
L
E



17

	
	
	

17

English

The  first  edition  of  this  book  was  published  in  1989.  For  practical  and  budgetary  reasons  the  research
had  been  limited  to  the  chief  Western  European  languages  and  Esperanto.  Many  new  languages  were
included  in  the  second  and  this  third  edition.  Languages  with  a  limited  number  of  speakers,  such  as
Breton, Basque, Gaelic, Welsh, Frisian etc. have not been examined. This was in no way due to a lack of
interest in those people who try to preserve their cultural identity, but we simply felt it unlikely that these
languages had developed an extensive organ-related vocabulary.

Some may criticize the chapter on non-mechanical actions as being too concise, especially since there
has been a renewal of interest in such systems. It appears that a great many systems have been invented,
but  very  few  terms  and  expressions  have  won  general  acceptance:  most  components  have  been  given
generic names.

The names of stops have not been included. In spite of many readers’ letters deploring their absence, I
continue to think that translations of stop names can only be approximate: a French Prestant corresponds

more or less to a German Oktave, but while a Prestant is always a 4’ in France, the Oktave can be any-

thing between 8’ and 2’, depending on the length of the Prinzipal. For flute and reed stops, the situation

is even more complicated. Furthermore, stop names also vary depending on periods and styles. For this
reason, comparison of stops in different languages should be done with an Encyclopedia.

The  first  stage  of  the  investigation  was  to  examine  a  large  number  of  publications, enabling us to
compile a first draft of the dictionary. These lists of words were then revised by at least four organ build-
ers  and/or  consultants  per  language.  Their  opinions  sometimes  varied  greatly:  quite  frequently  a  term
considered as being the most suitable by one person was refused as being incorrect or even non-existent
by another.
This dictionary is intended to be purely descriptive; its purpose is to reflect current usage rather than to
establish “correct” expressions. All the words encountered were retained and only obvious mistakes were
rejected.

In principle, only current usage has been retained. It is not however always possible to distinguish clearly
between modern and outdated terms: organ builders and experts whose work is inspired by old instru-
ments and books have a tendency to breathe new life into outdated terms, and bring them back into cur-
rent terminology.

***

For ease of reference the dictionary is arranged according to subject; action, windchests, pipes, etc. each
having its own chapter. The numbering system goes in series of fives or tens; thus new subjects may be
added in future editions, without changing the numbering. Only in chapter 15 the numbering had to be
changed since the first edition.

The terms are arranged in order of “frequency”: the term mostly used in literature and/or endorsed by the
majority of the people interviewed has been given priority.

A  term  which  occurred  infrequently  in  the  publications  and/or  backed by  one  single  specialist, is in-
cluded after a full stop; e.g.:

shade, pipe shade
blind
• engrailingS
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Prva izdaja te knjige je izšla leta 1989. Iz praktičnih in finančnih razlogov je bil jezikovni pregled omejen na 
jezike Zahodne Evrope z večjim številom govorcev in esperanto. Spremembe v preteklih desetih letih pa so 
že v drugi izdaji omogočile vključitev mnogih novih jezikov, čeprav smo pri tem nekatere jezike opustili, na 
primer bretonski, baskovski, galski, valižanski, frizijski in druge. Tega nikakor nismo storili zaradi manjšega 
interesa teh ljudi za ohranjanje njihove kulturne identitete, ampak preprosto zaradi domneve, da se v teh 
jezikih obširno orgelsko izrazoslovje ni razvilo. Nekateri bodo morda kritizirali skopost poglavja o neme-
hanskih trakturah, posebno v času povečanega interesa za take sisteme. Zdi se, da je nastalo veliko različnih 
sistemov, vendar je zelo malo izrazov splošno sprejetih in se za večino delov uporabljajo zelo splošni nazivi. 
Imena registrov niso vključena. Kljub mnogim pisnim pozivom uporabnikov te knjige še vedno mislim, da 
so prevodi imen registrov lahko le približni: francoski prestant bolj ali manj ustreza nemški oktavi, čeprav 
je prestant v Franciji vedno 4', oktava pa je lahko 8', 4' ali 2', odvisno od dolžine principala. Pri flavtah in 
jezičnikih je zadeva še bolj zapletena. Imena registrov se spreminjajo tudi s časom in slogom. Zaradi tega 
bi bilo treba imena registrov v različnih jezikih obravnavati v posebni enciklopediji. Raziskava o orgelskem 
izrazoslovju se je začela s pregledom mnogih publikacij, na osnovi katerih je bil pripravljen prvi osnutek 
slovarja. Sezname besed so potem za vsako jezikovno skupino pregledali vsaj štirje orglarji ali strokovnjaki 
za orgle. Njihova mnenja so se včasih močno razlikovala: izraz, ki ga je zagovarjal kateri od članov komisi-
je, je nekdo drug zavrnil kot nepravilen ali celo neobstoječ. Slovar ima namen opisovati stvari. Ni namenjen 
»pravilnim« izrazom, ampak želi biti odsev trenutnega stanja uporabe posameznih besed. Zato smo vanj 
sprejeli praktično vse besede, izključili pa samo očitne napake.

Načelno smo upoštevali sedanjo rabo besed, čeprav jasna ločitev sedanjih in zastarelih izrazov ni bila vedno 
mogoča. Orglarji in strokovnjaki, ki so navdušeni nad starimi glasbili, imajo še posebej močno željo, da bi 
ponovno oživili stare izraze.

***

Uporaba slovarja je preprosta, saj so besede razporejene po sklopih oziroma poglavjih: traktura, sapnice, 
piščalja, itd. Na koncu knjige je za vsak jezik dodan abecedni seznam besed. Oštevilčenje narašča po pet ali 
deset, kar v prihodnjih izdajah omogoča enostavno dodajanje posameznih novih besed brez spreminjanja 
številk. Izrazi so razporejeni glede na pogostnost: tisti izrazi, ki se v literaturi ali v praksi pojavljajo najbolj 
pogosto, imajo prednost in so navedeni najprej.

Redke besede in tiste, ki jih uporabljajo le posamezniki, so označene s piko, npr.: 
	 pomična letev, • smučka.	
Dvojna vijuga v oglatem oklepaju [≈ ...] označuje dvoumne ali zavajajoče izraze, na primer: 
	 * 5330
	 gravirana piščal [≈ 5335] [piščal z vgraviranimi okraski] 
	 * 5335 
	 okrašena piščal [≈5330] 
	 • modelirana piščal

Kadar izraz obstaja samo v enem jeziku oziroma v večini drugih jezikov ni ustreznega izraza, smo ga v 
nekaterih primerih opisali z najboljšim približkom, na primer:
	 vbočeno (piščalno polje)
	 → ukrivljeno piščalno polje [lahko ima hkrati vbočen in izbočen del]

Druge oznake so večinoma odraz dela posameznih sodelujočih in ne sledijo kakšnim splošnim pravilom. 

Slovenščina

1. Osebje in administracija
2. Orodja 
3. Vrste orgel 
4. Položaji orgel in piščalja 
5. Orgelska omara
6. Sistem oskrbe z zrakom
7. Igralnik 
8. Traktura 
9. Sapnica 

10. Nemehanski prenosi 
11. Napake, okvare in nepravilnosti
12. Piščali
13. Ustnične piščali 
14. Jezičniki 
15. Uglaševanje in intoniranje 
16. Vrste registrov 
17. Materiali 
18. MereS
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SI	 intonirna sapnica
РУ	  интонационная виндлада [специальная 

виндлада для интонирования 
отдельных регистров]

EO	 tembrokesto
J	 整音風箱 [Seion kazabako]
	 ヴォイシングチェスト [Voishingu -chesuto]

	 ［パイプを試すためのオルガン］

CN	 试音、整音风箱［为实验音管发声效果］

* 2090

NL	 doorn, voetdoorn (m, -en, -s);
EN	 tip gauge; toe-hole gauge; foot hole gauge, 

tip-hole gauge
	 • foot gauge
D	 Fußdorn, Lochdorn, Fußlochdorn (m, -e)
DK	 foddorn (c, -e); fodhulsdorn (c, -e)
S	 håldorn (r)
N	 hullmål (n)

F	 pointe (f) à vent; pointe graduée (f);
	 jauge (f)
ES	 lezna (f); punta calibrada (f);
	 calibrador, pincho calibrado (m)
CAT	 bitlla (f)
P	 adastra (f); cone calibrado (m);
	 punção (m); cone (m)
I	 cono (m) [per i fori di piedi]
RO	 dorn (n, -uri)

LT	 intonavimo kūgis [dyglys angai vamzdžių 
pėdoje kalibruoti]

FIN	 aukkomitta, pillinjalan aukon mitta
PL	 Fusslochdorn (m, -y) [germ.]; rożek (m, 

-żki) intonatorski (adj) [narzędzie do po-
większania otworu w nodze piszczałki]

CZ	 intonační kužel (adj m, - -le), 
	 kužel (m, -le), [trn na kalibraci otvoru v 

noze píšťaly]
H	 lyuksablon, láblyuktüske, síplábtüske, lábly-

ukmérő, dorni, • (Fußlochdorn)
SI	 intonirni trn
РУ	дорн ; расширитель для отверстия в 

нижнем конце трубы  
EO	 piedkonuso
J	 足穴ゲージ [Ashi-ana-gêji]
CN	 管足口测量锥

* 2095

NL	 verdeelpasser,  
reductiepasser, 

	 intoneerpasser (m, -s)
EN	 proportional dividers,  

dividers (pl)
	 • proportional  

compass(es)
D	 Reduktionszirkel,  

Teilungszirkel (m, -)	
	 • Aufschnittszirkel (m, -), Zirkel (m, -)
DK	 reduktionspasser, intonationspasser, passer 

(c, -e); • reduktionscirkel (c, -cirkler) [anses 
for ukorrekt]

S	 fördelningspassare (r);
	 reduktionspassare (r)
N	 delingspasser (m)

F	 compas (m) de réduction
	 • compas (m) à réduction
	 • compas (m) de proportion
	 • compas (m) à proportion
ES	 compás (m) de proporción
	 compás (m) de reducción
CAT	 compàs (m) de proporció
	 compàs (m) de reducció
P	 compasso proporcional, compasso (m)
I	 compasso proporzionale, compasso (m)
RO	 compas de reducţie

LT	 mastelinis skriestuvas
FIN	 suhdeharppi
PL	 cyrkiel (m, -kle) redukcyjny (adj)
CZ	 redukční/dílovací kružítko (adj/adj n, -/- 

-ka)
H	 osztókörző, reduktorkörző,
	 redukciós körző, felvágókörző, cirkli
SI	 delilno šestilo
РУ	ред укционный циркуль;
	 пропорциональный циркуль;
	 циркуль для деления;
	 циркуль для интонировки
EO	 proporcia cirkelo
J	 比例コンパス [Hirei-konpasu]
CN	 圆规、比例尺
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* 3010

NL	 hydraulisch orgel, waterorgel (o, -s)
	 • hydraulicum (o)
EN	 hydraulus; water organ [≈ “standard” organ 

with bellows driven by a water wheel or 
pump]

D	 Wasserorgel (w, -n);
	 Hydraulis (w), Hydraulos (w/s)
DK	 vandorgel (n, -orgler)
S	 vattenorgel, hydraulisk orgel (r)
N	 vannorgel (n); hydraulos (n)

L	 organa hydraulica (pl)
	 organum hydraulicum
F	 hydraule (m); orgue hydraulique (m)
ES	 órgano hidráulico (m); hydraulis (m)
CAT	 orgue hidràulic (m); hydraulis (m)
P	 órgão hidráulico (m)
I	 organo idraulico (m)
RO	 orgă hidraulică

LT	 vandens vargonai, hidraulas
FIN	 vesiurut (pl)
PL	 organy (plt) wodne (adj)/hydrauliczne 

(adj); „hydraulos” [gr.]
CZ	 vodní varhany (adj plt, - -)
H	 víziorgona
SI	 vodne orgle, hidraulos
РУ	г идравлический орган
EO	 hidraŭluso, akvo-orgeno
J	 水オルガン [Mizu-orugan]
	 ヒドゥラウルス [Hiduraurusu]
CN	 水压式管风琴

* 3020

NL	 vogelorgel, kanarieorgel (o, -s);
	 serinette (v/m, -s)
EN	 serinette; bird organ
D	 Vogelorgel (w, -n); Serinette (w, -n)
DK	 • fugleorgel (n, -orgler) [lille lirekasse, som 

bruges til at lære fugle at synge efter]
	 • spilledåse (c, -r)

S	 serinett (r)
N	 serinette (m)

F	 serinette (f)
	 → perroquette (f), merline (f), merlinette (f)
ES	 [órgano mecánico para enseñar a cantar a 

los pájaros]
CAT	 [orgue mecànic per ensenyar a cantar els 

ocells]
P	 serineta (f) [pequeno instrumento qui imita o 

canto dos pássaros]
I	 sirenette (f) [organo meccanico per imparare 

agli uccelli da cantare]
RO	 serinetă (f, serinete), cutie muzicală

LT	 serinetas, paukščių vagonėliai [mechaniniai 
vargonėliai, mėgdžiojantys paukščių 
čiulbėjimą]

FIN	 soittorasia
PL	 mała (adj) katarynka (f, -ki); pozytywka (f, 

-ki)
CZ	 ptačí kolovrátek (adj m, - -tky)
H	 szerinett, madárorgona, verkli [≈ 3030]
SI	 glasbena skrinjica
РУ	органч ик, имитирующий птичье пение
EO	 serineto, birdorgeno 
J	 鳥笛オルガン [Toribue-orugan]
	 セリネット [Serinetto]
CN	 鸟笛管风琴

* 3030

NL	 draaiorgel (o, -s)
	 • pierement (o, -en) [volkstaal, vervorming 

van Pierre Ament, bouwer van draaiorgels]
	 → straatorgel (o, -s)
EN	 barrel organ [generally with music pinned on 

a cylinder]
	 → fairground organ, fair organ [larger, music 

recorded on folding “books”]
	 → band organ (Am?); → dance organ;  S
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2 o 4 pies, con registro de base tapado]
CAT	 orgue (m) de taula; positiu (m) de taula
P	 positivo (m) de mesa
I	 positivo (m) da tavolo
RO	 [pozitiv fără picior, aşezat pe masă]

LT	 stalinis pozityvas, staliniai vargonėliai
FIN	 pöytäpositiivi
PL	 pozytyw (m, -y) nastolny (adj)
CZ	 stolní positiv (adj m, - -vy)
H	 asztali pozitív / orgona, portatív [≈ 3040]
SI	 namizni pozitiv
РУ	  настольный орган;
	 настольный позитив
EO	 pozitiva orgeno
J	 卓上ポジティフ [Takujô-pojitifu]
	 テーブルオルガン [Têburu-orugan]
CN	 台式小型管风琴

* 3060

NL	 positief (o, -ieven)
EN	 positive; positive organ
D	 Positiv (s, -e)
DK	 positiv (n, -er); kisteorgel (n, -orgler)
S	 positiv (n)
N	 positiv (n)

F	 positif (m)
ES	 positivo (m)
	 → realejo (m) [término confuso, indicando 

generalmente un tipo histórico de positivo de 

2 o 4 pies, con registro de base tapado]
CAT	 positiu (m), orgue (m) positiu
	 → ala (f) [positiu amb disposició cromàtica]
P	 positivo (m); → realejo (m)
I	 positivo (m)
RO	 pozitiv (n, -e)

LT	 pozityvas
FIN	 positiivi
PL	 pozytyw (m, -y) (przenośny (adj))
CZ	 positiv (m, -vy)
H	 pozitív
SI	 pozitiv
РУ	по зитив; орган-позитив 
EO	 pozitivo, pozitiva orgeno
J	 ポジティフ [Pojitifu]
	 ［一段鍵盤可搬型の小オルガン］

CN	 小型管风琴、通奏低音管风琴、伴唱管风
琴、座式管风琴、固定式管风琴［与便携式
对比］。［解释：仅有一层键盘并可以移动
的小型管风琴］

* 3070

NL	 kistorgel (o, -s)
	 → continuo-orgel (o, -s)
EN	 box organ; chest organ
D	 Truhenorgel (w, -n)
DK	 kisteorgel (n, -orgler)
S	 kistorgel (r)
N	 kisteorgel (n)

F	 orgue-coffre (m); • positif transportable (m);  
• positif (m) en pied; • positif (m) de continuo

ES	 órgano (m) de arcón; órgano (m) de arco; 
órgano (m) de baúl; órgano encofrado (m)

CAT	 orgue (m) de caixa; positiu (m) d’arca
P	 positivo transportável (m) [em forma de 

caixa]; positivo de baú
I	 positivo (m) a cassa;S
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[↔ 13175]
CZ	 naletované labium (adj n, -ná -ia)
H	 ráforrasztott lábium, 	  

beforrasztott lábium, rátett lábium
SI	 vstavljena ustnica
РУ	вставленна я губа
EO	 enlutita lipo
J	 後付け唇 [Ato-zuke kuchibiru]
CN	 焊接成形的管唇

* 13185

NL	 opgeworpen labium
EN	 raised lip; raised leaf 

→ raised mouth
D	 aufgeworfenes Labium; 

• erhobenes Labium (s, Labien)
DK	 • optrykket labium (n, labier); 

• udkraget labium (n , labier)
S	 framdraget labium (n)
N	 [utbygget labium]	

F	 bouche en écusson, écusson [≈ 13160]; 
bouche en écusson relevé, - rapporté; 
• bouche à écusson; • bouche écussonnée	

ES	 embocadura de escudo; embocadura en 
escudo; embocadura en escudete;  
labio saliente

CAT	 escut (m); llavi (m) d’escut; boca d’escut
P	 lábio em forma de escudo
I	 bocca a labbri rilevati
RO	 labiu în relief

LT	 pakelta lūpa
FIN	 nostettu laabio
PL	 13145 nakładane (adj) [≈ 13180]
CZ	 vsazené/vysazené labium 
	 (adj/adj n, -ná/-ná -ia)
H	 kiemelt lábium, kihajtott lábium
SI	 dvignjena ustnica
РУ	во звышенная губа
EO	 levita lipo
J	 浮き起こし唇 [Uki-okoshi kuchibiru]
CN	 突起形管唇

* 13190

NL	 kern (m, -en, -s)
EN	 languid
D	 Kern (m, -e)
DK	 kerne (c, -r); pibekerne (c, -r)
S	 kärna (r)
N	 kjerne (m)

L	 plectrum, -i (n); uva, -ae (f)
F	 biseau (m, -x)
ES	 alma (f); bisel (m); • tapa interior (f)
CAT	 ànima (f)
P	 alma (f)
I	 anima (f)
RO	 miez (n, -uri)

LT	 dugnelis
FIN	 keerna, sydän
PL	 kern (m, -y) [germ.]; serce (n, -ca); 
	 rdzeń (m, -enie); jądro (n, -ra)
CZ	 jádro (n, -ra)
H	 mag, kerni, maglap, sípmag
SI	 jedro
РУ	 керн; ядро
EO	 lango, kerno
J	 ラングィッド【英】 [Ranguiddo]
	 ケルン【独】 [Kerun]
	 ［パイプの足と胴の間にある板、下唇との間に

風が通る隙間がある］

CN	 管舌［置于管足与管身之间，使风从下唇与
管舌之间的缝隙通过］

* 13195

NL	 kernfase, fase (v/m, -n)
EN	 languid bevel, bevel of the languid; 

languid angle
D	 Kernfase (w, -n); Kernschräge (w, -n)
DK	 kernefas (c, -er); kerneforkant (c, -er)
S	 kärnfas (r)
N	 kjernefase (m)S
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F	 pente (f) du biseau; • talus (m)
ES	 bisel (m); chaflán (m) del alma;  

chanfle (m) del alma
CAT	 biaix (m) de l’ànima; bisell (m); 

xamfrà (m) de l’ànima [≈ 13195]
P	 chanfro (m) da alma;  

ângulo (m) de inclinacão do bisel
I	 smusso (m)
RO	 unghiul miezului, pantă (f, pante)

LT	 dugnelio nuožulna
FIN	 keernan viisteen kulma
PL	 faza (f, -zy); skos (m, -y)
CZ	 úkos jádra (m sub, -sy jader), fáze (f, -)
H	 kernifóz, magélszög, • fózolás
SI	 kot jedra, režni prirez
РУ	 косость керна; наклон керна
EO	 bevelo de lango
J	 ケルンの前傾斜 [Kerun no mae-keisha]
CN	 管舌的倾斜

* 13197 

NL	 hoek (m) van de kernfase, kernfase (v)
EN 	 angle of the languid [measured in degrees 

from its lower edge]
D	 Winkel der Kernfase 
DK	 kærnefasvinkel (c, kærnefasvinkler)
S	 kärnfasvinkel
N	 kjernefasevinkel

F	 angle (m) de la pente du biseau 
ES	 ángulo (m) del bisel del alma
CAT	 angle (m) del bisell de l’ànima
P	 ângulo de inclinação do bisel
I	 inclinazione (f) dello smusso dell’anima in 

gradi 
RO	 unghiul fantei

LT	 nurodyto kampo dugnelio nuožulna
FIN	 keernan kulma (asteina)
PL	 kąt (m, -y) nachylenia 13195
CZ	 úhel úkosu jádra/fáze (m m n/f, úhly -sů 

-der/-zí)
H	 magélszög, a kernifóz szöge, a kerni szöge
SI	 kot jedra, kot reže
РУ	 угол фаски ядра
EO	 angulo de la kernfazo
J	 ケルンの（先端]角度 [Kerun no kakudo]
CN	 管舌倾斜的角度［测量］

* 13200 [≈ 13202]

NL	 [afgevlakt strookje aan voorkant kern]
EN	 counterface; • counterbevel
D	 [abgeflachte Vorderseite des Kernes] 

• Gegenfase (w, -n) [≈ 13202]
DK	 kernefas (c, -er) [≈ 13195]
S	 motfas (r)
N	 motfase (m)

F	 carré (m); • méplat (m)
ES	 filo (m) del alma
CAT	 xamfrà (m) [≈ 13195]
P	 fio (m) da alma
I	 contrafaccia (f) [bordo piano sul davanti 

dell’anima]
RO	 [partea dreaptă a pantei]

LT	 viršutinė dugnelio nuožulna
FIN	 keernan viiste
PL	 [13190 ścięty z przodu, →ryc.]
CZ	 fázka na jádře (f n, -ky –drech)
H	 [a kerni / mag elsimított éle], 
	 b)ellenfózolás, • ellenfóz
SI	 spodnji kot jedra, spodnji prirez
РУ	 закруглённый передний край керна
EO	 kontraŭa faco
J	 ［平坦面を持ったケルン先端］

CN	 将管舌的前端进行平面切割

* 13202 [≈ 13200]

NL	 tegenfase (v, -n of -s)
EN	 counterface; counterbevel
D	 Gegenfase (w, -n)
DK	 kontrafas (c, -er); nedre affasning (c, -er)
S	 kontrafas (r)
N	 kontrafase

F	 contrepente (f)
ES	 contrachaflán (m) (recto, inclinado); 

rebaje (m) del filo del alma;  
contrabisel (m)

CAT	 contraxamfrà (m) (recte, inclinat)
P	 contrabisel (m)
I	 contrasmusso (m); contro-smusso (m)
RO	 contrapantă (f, contrapante)

LT	 apatinė dugnelio nuožulna
FIN	 vastaviiste
PL	 przeciwfaza (f, -zy) [faza od dolnej strony 

kerna]
CZ	 fázka na jádře (f n, -ky –drech), protiúkos 

(m, -sy)S
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I	 legno (m) di costa;
	 legno (m) tagliato per il lungo
RO	 [secţiunea longitudinală a trunchiului]

LT	 išilginė mediena [apie faktūrą]
FIN	 pituussyinen, syiden suuntainen
PL	 przekrój (m, -roje) wzdłuż włókien
CZ	 podélné dřevo (adj n, -ná -va)
H	 lapoldal, kantni, [szálfán, deszkán]
SI	 hlodovina
РУ	дл иномерная древесина
EO	 laŭvejne tranĉita ligno
J	 板面 [Ita-men]
CN	 径切面

* 17570

NL	 kwartiers (adj)
EN	 quartered (adj); quartersawn (adj)
	 → standing grain
D	 Mittelbrett; Herzbrett (s, -er);
	 stehendes Holz (s); Riftholz (s)
	 → stehende Jahresringe
DK	 spejlskåret (adj) træ (n)
S	 kvartsskuret (adj) virke
N	 margbord (n)

F	 débité (adj) sur quartier;
	 bois (m) sur quartier
ES	 tabla central (f); tabla de corazón
CAT	 taula central (f); taula de cor
P	 em esquadria
I	 tavola (f) di centro; legno squadrato (m);
	 tagliato di quarto (agg)
RO	 [partea de mijloc a trunchiului]

LT	 šerdinė lenta
FIN	 [säteittäisesti sahattu lauta, vuosirenkaat 

suorassa]

PL	 deska (f, -ki) środkowa (adj)
CZ	 středové prkno (adj n, -vá -na)
H	 középvágású fa, béldeszka, 
	 • szívdeszka, • állóévgyűrűs faanyag
SI	 stržen, sredica
РУ	средн яя доска
EO	 kvaronita
J	 四つ割り材 [Yotsuwari-zai]
	 柾目材 [Masa-me-zai]
CN	 径切板、四开锯板

* 17573

NL	 halfkwartiers (adj)
EN	 half-quartered (adj); rift-sawn (adj);
	 plain-sawn (adj)
D	 • Mittelbrett [≈ 17570] (s, -er)
DK
S	 halvkvartsskuret (adj)
N	 sidebord (n)

F	 faux-quartier (m)
	 [bois (m) de faux-quartier]
ES	 tabla intermedia; tabla encuartonada (f)
CAT	 taula intermèdia (f); post intermèdia (f)
P	 falsa esquadria
I	 [tavola dopo quelle di centro]
RO	 [primul pătrar]

LT	 šoninė lenta
FIN	 [läpisahattu lauta, vuosirenkaat viistossa]
PL	 [≈17570] deska (f, -ki) środkowa (adj)
CZ	 fládrové prkno (adj n, -vá -na)
H	 húrvágású fa, középdeszka
SI	 sredinski les, nestrženov les
РУ	проме жуточная доска
EO	 falsa kvaronita
J	 追柾材 [Oi-masa-zai]
CN	 半径切板、半弦切板

* 17576

NL	 dosse (adj)
EN	 plain sawn (adj); side-board (sub)
D	 Seitenbrett (s)
	 → liegende Jahresringe
	 → Flachschnitt
DK	 planskåret (adj) træ (n)
S	 planskuret (adj)
N	 flaskbord (n)

F	 dosse (f) [bois sur dosse]
ES	 costero (m); tabla costera (m)S
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